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Darányi a mezőgazdasági mun
kásokról.

A Reuve de Hongrie, e francia nyel
ven megjelenő kitűnő magyar szemle egyik 
közelebbi számába hosszabb tanulmányt 
közöl Darányi Ignácz földmivelésügyi mi
niszter tollából e cim alatt hogy: .1 mező- 
gazdasági munka Magyavot szagon. A 
czikk nemcsak illusztris Írója miatt, de 
tartalmánál fogva is megérdemli a magyar 
közvélemény beható figyelmét, bár termé
szetesen külföldi közönség információjául 
Íródott, hogy a külföldi sajtóban a szoci
alisták által a munkáskérdés kezelése tekin
tetében hazánkra szórt rágalmakat igazi 
értékükre szorítsa.

A cikk írója erre a munkára talán a 
legilletékesebb volt. ínért hiszen az ö alko
tása az immár világhírűvé lett magyar pa
raszt politika, mely a falusi földmivelö nép 
reális érdekeinek, gazdasági- és társadalmi 
haladásának, törvényhozási és kormányozási 
hathatós ápolását jelenti, s amelyet ma még 
az iparos Anglia is utánozni törekszik. A 
cikk mindenekelőtt azt adja eiö, miként 
fejlődött ki az úrbéri váltság tán a jómódú 
magyar parasztságnak egy nagy rétege, mely
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vagy teljesen birtoktalanná lett, vagy pedig 
apró birtoka mellett még bérmunkára is j 
van utalva.

A parasztság birtokszerzése, Írja az 
illusztris szerző, nem tudott lépést tartani i 
a szaporodással és az előbbi jómódú bir
tokosok utódai törpe birtokosokká, majd 
teljesen birtokosokká váltak. Összeesett ez- 
zel a természetes folyamattal és az általá
nos mezőgazdasági depresszióval a közter
hek és az igények növekedése. Azt lehet 
mondani, hogy Magyarország földmivelö 
népe a primitívebb állapotból a fejlettebbre 
való átmenetet a legkedvezőtlenebb gazda
sági viszonyok között tette meg.

A helyzetnek ilyen felfogásából termé
szetes, hogy szóban levő néprétegek állami 
támogatása nemcsak szükségesnek, hanem 
minden szempontból megokoltunk is tűnik 
föl. A cikk fölhívja a magyar nyilvánosság 
figyelmét arra a körülményre, hogy Ma
gyarország szegény földmivelö parasztsága 
a legutóbbi népszámlálás szerint közel egy
millió főre tehető, mert ennyit ad ki az ón 
holdon aluli kisbirln.'osok napszámosok, 
részes löldmivesek, majorosok, kertészek, 
gazdasági cselédek és mezőgazdasági m un
kások összes száma.

Maga e nagy arányszám, a melylyel 
a mezőgazdasági munkás nép lakosságunk 
között szerepel, nagyon sürgőssé tette a 
vele foglalkozó politika erélyes megindítását.

A cikk plasztikus képet nyújt arról, 
hogy 1895. év óla milyen arányokban fej
lődött a töldmivelö nép szakszerű oktatása, 
jogviszonyainak szabályozása, védelme a 
jogi és gazdasági téren a visszaélések és a 
kizsákmányolás ellen, támogatása betegség, 
vagy baleset alkalmával, segélyezése ház
építés terén, buzdítás a jutalmakká és 
kitüntetésekkel. Végül közli a legújabb 
költségvetés adatait, amely különböző címe
ken másfél milliót irányoz elő a szegény 
falusi földmivelö nép közvetlen támoga
tására.

A cikk befejező mondatai a következők : 
Mondjanak bármit is azok, akiknek úgy
szólván hivatása, foglalkozásuk, az hogy a 
munkásság anyagi helyzetének legsötétebb 
színezésével elveszik a munkások munka
kedvét és tömegeket állandó forrongásban 
és elégedetlenségben tartják : elvitázhatatlan 
tény az, hogy a magyar földmivesosztály 
anyagi megerősödése és fejlődése szerte a 
hazában észlelhető.

Merész felvetés lenne azt állítani, hogy

TARCZA

Jogegyenlőség.
Irta: Molnár Gyula.

Zord leli nap. A főtárgyatási terem zsúfolva 
van melegedőkkel.

Kínok az. egy sorba állított tanukhoz, szi
gorú kimértséggel: Figyelmeztetem Önöket, hogy 
igazul kell vallaniok. a hamis tanuzást a törvény 
szigorúan bünteti. Távozzanak, majd egyenkint 
szólítom he Önöket, de senki ne locsogjon-feeseg- 
jen. mert megbüntetem.

A Utunk távoznak.
Elnök barátságosan: Vádlott, álljon elő!
Vádlott alig i> éves ifjú ember, kétségbe

esett ábrázolttal: Nagyságos elnök u r!
Elnök udvariasan: Várjon! Önt nemde azz.al 

vádolja a pótinagánvádló, mert a királyi ügyész 
nem vállalta el a vád képviseletét, hogy egy 
gyéinántos nyaktüt lopott az. üzleti főnökétől V

Vádlott halkan : Igen.
Elnök nyájasan: Aztán elzálogosította és a 

kapott pénzt a lóversenyen eljátszotta. Bűnösnek 
érzi magát ?

Vádlott lesütött fővel : Igen !
Elnök részvéttel: Szerencsétlen fiatal cmhci 

s mi vifte erre a bűntettére?
Vádlott hebegve: Beszámíthatatlan állapot.
Elnök: Hogy és miért?
Vádlott: A játékszenvedély elvette az 

eszemet.

Elnök fájdalmas sóhajjaj: Oh, mily sok 
áldozata van a lóversenynek. Üljön le.

Védő, nagyon fiatal és bátortalan ügyvéd- 
segéd : Nagyságos elnök ur . . . tekintetes . . .

Elnök haragosan rá mordul: Mii akar?
Védő: Van egy alázatos elő . . . .
Elnök közbevág: Ha én védő volnék, jobban 

ismerném a B. P-t. A vádlotthoz kívülem senki- 
sem intézhet kérdést. (A szolgához, a ki az ajtó
ban áll.) Jöjjön a pótmagáuvádló!

Mikuláné ötven körüli asszonyság, nagyon ; 
elegánsan kiöltözve, mély hajlongások közt jö: j 
Engem tetszett . .

Elnök: Maga a pót magiin vádló ?
Mikuláné ijedt arccal: Nem. engem özv. 

Mikulánénck hívnak.
Elnök: Ugyan ne tettesse magát olyan osto

bának. Magától lopta el ez a szerencsétlen fiú azt 
a gyémánt lüt?

Mikuláné: Igenis, tőlem . . .
Elnök: No látja, hogy maga a pólmagán- 

vádlú! Mondja el az esetet, hogy történt?
Mikuláné zazarral: Én ? Elmondjam ? De 

kérem . . . hisz én . . . .
Elnök rárivall: Velem itt ne mókázzon! í 

Mondja el, hogy történt ?
Mikuláné : De hisz én nem láttam.
Elnök : Milyen hülye . . . Tudom, hogy nem 

volt ott, máskülömbon nem engedte volna elvinni. 
De mikép jött rá, hogy ellopták a tűjét?

Mikuláné sírásra forduló ajkkal: Hát kérem 
én az úgy volt — pénteken még viseltein . . . j 

aztán . . .
Elnök dühösen : Ne fecsegjen annyit! Majd 

elmondom én. Följelentést tett . . . ugye ? A

rendőrség nyomozni kezdett s a Kondoné-félc 
zálogházban rátalált. Ott meg tudták azt is mon
dani. hogy milyen számú hordár hozta, a hordár 
pedig leírta a fiatalember külsejét s igy akadlak 
a tettesre. Így volt.

Mikuláné: így kellett . . .
Elnök: Milyen értékű volt az a tü ?
Mikuláné: Azt hiszem megért vagy 'J000 

koronát.
Elnök : Ne hazudjon , . , Honnan lett volna 

magának ilyen drága tűje ?
Mikuláné öuérzettcl: Kérem . . . én hál 

istennek . . vagyonos kereskedönö vagyok.
Elnök : Kereskedönö ? Hm ! Hogy van az, 

hogy az üzlet az ön nevén áll? Tán megbukott a 
férje? Ismerjük az ily vagyonos kereskedönöket. 
Négy-ötször is céget változtatnak. Nos! Bukott 
kereskedő neje?

Mikuláné kínosan fószkelüdve helyén : De . . 
de . . kérem . . . .

Elnök: Mit de . . de ? Feleljen !
Mikuláné: Ha én tudtam volna, hogy itt . . .
Elnök: Ne térjen ki a felelet elöl.
Mikuláné : a mi cégünk 50 éve áll fenn. A 

férjem meghalt. így került a cég az én nevemre!
Elnök mozog, maga elé: Hm ! hm! Üljön le! 

Jöjjön be az a hordár . , . . hogy is hívják . . .
Védő fölemelkedik: Bátorkodom, nagyságos 

elnök ur . . . .
Elnök: Ugyan kérem — ne zavarja mind

untalan a főtárgyalás menetét . . . Kurznak 
hívják.

A hordár kezében piros sapkájával belép: 
Alázszolgája!

Elnök rászól: Tegye félre azt a sapkát.

Tüdöbategségek, hurutok, szamár- 
köhögés. skrofulozis. influenza
ellen számtalan tanár és orvos által naponta ajánlva

Minthogy értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenkor 
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a inán var állam megoldott mindazon fela- I 
dalait, a melyeket rá a szociális kérdés 
megoldásának nehéz munkája ró ; egy ; 
azonban tény. és ez az. hogy bizton re
mélhetjük a magyar mezőgazdaság íelvirá- 
gozásál és annak keretében a mezőgazda
sági munkásosztály lépésröl-lépésre való 
anyagi megerősödését. Kz az a cél, amely 
felé minden akliv kormány férti mik m úlha
tatlanul haladnia kell és amelynek elérésé
től a magyar haza erőssége és jövője függ.

Amint látszik Darányi egész más han
gon szólt és mást akar tenni a munkás 
nép érdekében, mint a tömegsztrájkkal 
feiiyegetödzü szoeiálisla vezérek. Érdemes, 
hogy egy aktív magyar államférfi fönt idé
zett szavait tudomásul vegye az egész ma
gyar gazdaközönség, de főleg, az érdekelt 
munkásnép. Azt hisszük nem lesz nehéz 
választania vajon a szocialista agitátorokhoz 
csatlakozzék-e vagy pedig ahhoz a politiká
hoz. amely érdekeit anyagi és társadalmi 
boldogulását eredményes munkával és jelen- I 
tékeny áldozatokkal viszi gyors lépésekben 
előre.

A Hölgy Estély műsora.
A nöegvlet által február hó 7-én ren

dezendő Hölgy estély hangversenyét egy | 
hatalmas zenei mii fogja betölteni. Lapunk { 
múlt számában már megírtuk, hogy volta- j 
képpen mi lesz ez a nagyszabású dolog. • 
Most a részletes műsort közöljük az aláb
biakban :

.1 m agyar zene történeti fejlődése. Irta 
és felolvassa KAIM BÉLA. A felolvasás i 
közben bem utatásra kerülő darabokat j 
összeállította és hangszerelte: PA VETÍTS j 
MANÓ. • I

Hordár ijedten dobja félre sapkáját: Igenis ; 
kérem.

Kínok : Magának egy ismeretlen fiatal ember | 
egy gyémánttüt adott elzálogosítás céljából. Nézze ’ 
meg a vádlottal. Ez az V

A hordár hosszasan nézi a fiatal embert a j 
vádlottak padján : Ilyen fonna volt . . .

Kínok rárivall: Ne beszéljen ilyen tétován, i 
Nézze meg s aztán feleljen egyenesen.

A hordár: l)e kérem, hisz annak már más- i 
fél éve . . . azóta én 2ö tiit kaptam zálogba tenni. 1 

Elnök gúnyosan: 25 tiit? No hát ezeket a ! 
gyanús hordárokat is szigorúbb, felügyelet a la tt' 
kellene tartani. 25 tüt vett azóta . ■. . Csakúgy • 
egyszerűen átveszi a . lopott lüket és viszi a 
zálogházba. És nem kötelessége magának élj ár á- j 
«ában kissé körültekintőnek, kissé óvatosnak lenni? ;

A hordár elmosolyodva. Eli . . . Nagyságos j 
elnök ur, én legyek óvatos . . . én?

Elnök szigorúan: Ne nevessen! Igenis ö n ..  
A hordár fejét rázva: Ez nagyszerű. Az 1 

ember örül. lm kap valamit a zálogházba tenni s ' 
én legyek óvatos . . ,

Elnök: Hallja! Vigyázzon arra, amit beszel, 
a királyi ügyész ur kötelességszcrüleg végighall- j 
gatja a tárgyalást, lm nem is folyik bele . . . ha ! 
ugv találja, hogy bűntársa a tolvajnak . . .  ,

A hordár ijedten: En bűntársa . . . Miért 
volnék én bűntársa ? . . .

Elnök: Mert tudta, hogy a tárgy lopott . . . . 
A hordár: Honnan tudtam volna?
Elnök: Az imént még maga is beismerte, 

hogy minden körültekintés és gondosság nélkül 
viszi a lopott tárgyakat a zálogba..  így mondta? | 

A hordár: Nem . . . Kérem.
Elnök: Mit? Meghazudtol?
A hordár: Ku csak azt mondtam . . . már . 

nem is tudom mit mondtam ? . . .
Elnök: Hallgasson. Mennyit adtak arra a l 

zálogtárgyra? i
A hordár: 400 koronát.
Elnök: Átadta ezt az összeget a vádlottnak? j

„MURASZOMBAT ÉS VIDÉKE-

I. K ö z é p k o r .
1. Hol v a g y  István  k irá ly  . . . Ősrégi 

egyházi ének. Énekli NÉMETH GYULA 
ur. Harmouiutnon kiséri POLCZER KAL- , 
MÁN ur.

2. Boldog asszony anyánk  . . . .  Ősrégi , 
egyházi ének. Vegyeskar és magánének : 
harmonium kísérettel. A sólet énekli 
NÉMETH GYULA ur.

II. R e f o r m a c z io  k o r a
1. Tinódi: E gervár viadalja  . . . (1540 

körül) énekli PUNGOR IGNACZ ur. 
zongorán kiséri BEJCZI GÁBOR ur. j

2. Szen t Bernáth éneke  Szegedi Ferencz 
énekes könyvéből. Bogisich püspök át
iratában. Énekli a vegyes kar harmonium j 
kísérettel.

III. K u r u c z  k o r s z a k .
1. Te v a g y  a legény T yukodipa jtás  iö 72 . !
2. Jaj régi szép m agyar nép  1708. |
3. P atyo la ta  kurucz  1704. Három férfikar, j
4. Gondviselő édes anyám  . . kurucz j 

vallásos ének a XVII. század végéről. 
Énekli BENAU LIPÓT ur. Harm onium on ; 
kiséri P0LCZER KÁLMÁN ur.

5. a) Hej Rákóczi. B ercsén y i! . . 1708. !
b) Őszi harm at után  1710.
c) Fennen tartod az orrodat Pozsony  
büszke vára. Férti karok, zenekarkisé- , 
rettel.

(10 perez szünet.)

IV. N é p b a l l a d á k ,  t á n e z o k  XVIII. s z .
1. a) G yere haza édes anyám  . . .

b) Kizüldült a fa te te je  leve. Énekli ; 
BENAU LIPÓT ur. Zongorán kiséri ' 
BEJCZV GÁBOR ur.

A hordár: Már hogyne adtam volna át ?
Elnök a vádlotthoz barátságosan: Mondja ! 

fiatal ember megkapta a 400 koronát ?
Vádlott: 10 korona Injával igen!
Elnök ráripakodva: Hallotta Kurz . . . .  10 

koronával kevesebbet adott át . . .
A hordár: Becsület szavamra mondom nem ;

igaz.
Elnök: Itt nekem ne esküdözzék. l’gy sem 

hiszek magának. Maga tiz koronái jogtalanul 
levont. Elsikkasztott . . . .

A hordár: De kérem . . . ne éljek holnap 
reggelig, ha át nem adtain a pénzt, de a fiatal 
ur 10 koronát adott nekem.

Elnök: Eszerint beismeri a 10 koronái . . .  
(nyájasan a vádlotthoz.) Igaz. hogy maga önként i 
adta át a 10 koronát?

Vádlott; A hordár levonta — én azonban 
beleegyez lem,

ÉlhÖk: Zsarolt! így szokták ez t! Jó! van. : 
Cljön oda arra a padra. majd megjegyzem ma
gamnak az arcát. Jöjjön elő az a Kondomé.

Védő felemelkedik: Nagyságos elnök u r ! !
Elnök türelmetlenül: Kérdést akar intézni a í 

tanukhoz ?
Védő akadozva: Nem, de . .
Elnök: Akkor üljön le. A védbeszédre ke- j 

söbb kerül sor.
Kondomé, (Csinos fiatal asszony, tollas ka- ! 

lappal, élénk mozdulatokkal) Jó napot I
Elnök gúnyosan: Asszonyom! Ön most a ; 

törvényszék előtt all. Ne sasirozzou, mintha vala- i 
hol a Király-utcában sétálna.

Kondomé elvörösödik, sértődöttén : Kérem .. 1 
Én nem szoktam sasirozni . . . .

Elnök szigorral: Velem nein lehet, disputáim. | 
Itt a törvényszék előtt minden ember egyenlő i 
Érti? ' |

Kondomé elfojtja felindulását: Miért hivatott 1 
eugen urasága ?

Elnök: Urasága? Micsoda hang ez? Én önt i 
mindjárt megbírságolom.

2. E rdélyi hajdú táncz  1704. Férfikar
zenekisórcttel. _

3. Bécsi ném et. A XVIII. sz. végété', a 
ném et táncz kigúnyolására. F é r ;kar 
zongorakisérettel. K íséret: dr. SISS0YICH 
MIKLÓS ur.

V. H a n g s z e r e s  z e n e ,  n é p d a l ,  m o d e r n  
m ü d a l .

1. L avotta : Első szerelme. 1786. Hegedű 
gondorka, zongora. Előadják PAVET1TS 
MANÓ, MATHIASZ ARTHUR és dr. 
SISSOVICH MIKLÓS urak.

2. Bihari: a) Cinka P an n a  nótája.
b) Hadik óbester nótája.

Előadja a zenekar.
3. N épdalok  1840— 1848. SZERDAHELYI 

a) Magasan rep ü l a  daru. b) Ezt a 
kerek  erdőt . . . zongora kísérettel 
énekli PUNGOR IGNACZ ur.

4. Modern m a g ya r  m üdaiok. Énekli dr. 
CZIFRÁKNÉ BESZSENYI KAROLA. Zon
gorán kiséri CSISZÁR JÁNOS.

VI. S z a b a d s á g h a r c z  k o r a
1. B a tth y á n y  in d u ló :  Előadja a zenekei'.
2. Kossuth nóta. Férfikar.
3. U vm nusz. .Vegyeskar zenekisérettel.

Az énekkar karm estere : Bcjczv Gábor. 
A zenekar karm estere: . Pavetits Mami.

H Í R E K .
—  A H ö lg y  E s té ly  v e n d é g e i .  Má

hoz egy hétre lezajlik a  m uraszom bati 
nöegvlet zajos sikerűnek Ígérkező estélye. 
Am int.értesülünk ez a mulatság felül múltja 
az eddigieket. Mindenfelől annak a hirél 
halljuk, hogy a vidékről igen nagy számban 
fog a közönség bejönni. Már maga a hang-

_ _ _ _ _  J ANUÁR 31.

Szavazó bíró félhangosan: Már mégis kellene.
Kon forné képéből kikelve, ijedten : De kérem 

én ugv tudom, hogy tanúnak hívtak idő . . ,
Elnök: De azért tiszteletei tanúsíthatna a 

törvényszék iránt! Ne szólítsa az elnököt uraság
nak . . . Mondhatná: tekintetes királyi törvény
szék. Hozzám is intézheti szavát. . .  de tízért 
illendő módon tegye, különben megbírságolom! 
És most feleljen. Magánál egy gyémánlüt telt 
zálogba egy hordár?

Kondomé: Lehet . . .
Elnök: Neui lehet, mert ez már konstatált

tény.
Kondomé: Nekem záloginlézeleiu van. Ez 

az üzletetn.
Elnök: Ismerjük az eféle üzleteket! Mit 

adott arra a tűre?
Kondomé: Azt én ugv kívülről nem tudom. 

A zúlogczédulán rajta van . . .
Elnök: Nem akar rá emlékezni, háf majd 

eszébe juttatjuk. 400 koronát.
Kondomé : Lehet.
Elnök: Nem — lehet . . . mert ez igy van! 

Érti? Mennyi kamatot számitolt erre u 400 
koronára?

Kondomé: Amennyit a városi szabályrende
let megenged . . .

Eb»ök: Megint kertel: Ismerjük azt a sza
bályrendeletet . . . Nagyon üdvös volna, ha a 
rendőrség kissé szigorúbban ellenőrizné ezukel a 
privilegizált uzsorásokat. . .

Kondomé kipattanva: Tiltakozom az ellen, 
hogy engem uzsorásnak mondjanak . . .

Elnök: Utoljára figyclmeztelem, hogy • fogja 
be a száját. Mosdallun szószátyár. . .  A maga 
névén áll az üzlet?

Kondomé elfojtott sírással: Igen.
Elnök: Nincs férje?
Kondomé : Van.
Elnök: Hát akkor miért van a maga nevén? 

Tán bukott kereskedő az ura ?



versenyző testület közel 40 tagból áll. E 
hírek kapcsán kell megemlékeznünk arról a ' 
híresztelésről, amely nyilván az egyesület 
vagy a  m ulatság rosszakarói révén került 
forgalomba. Arról van ugyanis szó, hogy 
némelyek azért tartózkodnak az estélyen 
való megjelenéstől, inért attól tartanak, hogy 
az túlságosan fényes lesz s nem akarnak 
túl költekezéseket tenni. A nőegylet elnöksége 
és a rendezöbizottság felkért bennünket 
annak kijelentésére, hogy ez a híresztelés < 
tendentiozus és rosszakaratú. A nöegylet 
szerkezete és összetétele kizárja azt, hogy 
az á tala rendezendő estély exklusiv jellegű 
s mint ilyen fényűző legyen olyan értelmé
ben, am int azt némelyek hiresztelik. Szó 
sincsen itt holmi suhogó selyem ruhás nagy 
bálról, hanem  a lehető legegyszerűbb kere
tekben mozgó tánczestélyről, amelynek fe
szes jellegét m ár az is kizárja, hogy hang
verseny előzi meg. Egy nyári ulczai ruha 
teljesen megfelel a czéinak. A nőegyesület 
méltatlan volna nevéhez és tradícióhoz, ha 
holmi fényűzésen bállal azokat akarná m u
latságától lávoltartani. akik tagjainak zömét 
teszik.

A H ö lg y  E s té ly  t á r g y s o r s j á t é -  
k á n a k  n y e r e m é n y e i  m ár egy hét óta ki 
vannak állítva az Ascher B. és Fia czég 
kirakatában, és méltó feltűnést keltenek. 
Mindegyik nyeremény tárgy valóságos re 
meke a m odern müiparnak, s nem lehet 
csodálni, hogy annyi nézőjük akad. A sors
jegyeket 50 tillérért fogja a rendezőség 
árusítani, hogy mindenkinek m ódjában 
legyen mennél többet vásárolni, és igy 
olcsó pénzen jutn i olyan dísztárgyakhoz, 
amelynek bolti ára igen magas. A sorsje
gyeket hölgyek fogják árusítani. E czélra 
m ár meg is alakult a bizottság Pósfay 
Pongráczné elnöklete alatt. Az darusításra  
az elnöknö a következő hölgyeket kérte fe l:

MURASZOMBAT, 1900.

Kondomé zokogva: Nem . . . hivatalnok 
volt . . . megbetegedett • • • nyugdijat kap . . . 
képtelen üzletvezetésre . . .

Szolga ijedt arccal jő és az elnök fülébe 
súg valamit.

Elnök mogilletödve: A fölárgyalásl néhány 
percre felfüggesztem, (Halkan a mellette ülő bíró
hoz fordulva): 0  excclleuciáju a következő ügy
ijén tanú lesz . . . 'falán félre kellene most ezt 
tenni és elővenni amazt, hogy őiuigyméltúsága 
soká ne várakozzék? Mindjárt megkérdem. (Ki- 
siet a teremből, 5 pere múlva- sugárzó arccal jő 
vissza, oda súgja a bíráknak): a kegyelmes ur 
azt akarja, hogy fejezzük he ezt az ügyet, addig 
az elnöki szobában várakozik. Adtam neki újsá
got, hogy ne unatkozzék. (Fenn, szigorúan.) Foly
tatjuk a fölárgyalásl ! Van-e még valaki hátra?

Védő szólni akar: Nagyságos . . .
Elnök: Kóréin. * korom . . . Látja hogy sietünk, 

a tárgy ki van mentve. Ki van még itt?  Valami 
Sustiákné. Hadd jöjjön!

Sustiákné szerény külsejű, csendes modorú 
úrnő : Ich bitté . . .

Elnök: Micsoda . . .  micsoda . . . leli bitté! ; 
Hol van ön V Németországban? Ausztriában.. . 
itt nincs „Ich bitle!*

Sustiákné: Aber ich kann nicht . . .
Elnök rárivull: Hallgasson! Velem nem fog 

németül beszelni. Szégyelje magát, hogy magyar 
állampolgárnö léiére nem tud magya.uil. Micsoda 
maga . . . honnan szakadt ide hozzánk ? Nem 
tartotta érdemesnek annak az államnak a nyel
vét megtanulni, amely kenyeret ad?

Sustiákné ijedt képpel szerényen és ildomo
sán magyarázza, hogy horvál származású, közös 
hadseregbeli kapitány neje, tél éve hogy itt lakik 
Magyarországban s eddig nem volt képes meg
tanulni magyarul.

Elnök: Most az egyszer kivételkép németül 
is meghallgatom. A kérdéseket azonban magyarul 
intézem önhöz. Jövőre az ön költségére hites i

Barborcsik Kata, dr. Brandiéu Sylviusné, 
Csis%ü\.jJ.áuosné, Junkunc Sándorné, K icsó 
Ferencnc, Küzmics Juliska, Küzmics Vilma, 
Keresztúri Kálmánné, Nyirö Boriska, Nemes 
Miklósné, dr, Sómén Lajosné, Szabó Kál- 
inátm é, Tónika Gizella és W olíarth Lajosné. i

Esküvő. Szabó Jenő szombathelyi keres
kedő február hó 0-án d. u. 4 órakor tartja eskü- t 
vüjól a helybeli róni. kath. templomban Liác/ 
Gizella urlcánnyal Bácz János tekintélyes polgái- . 
társunk szeretőire méltó leányával.

Igyunk peztgöt jótékonyczélra! Ezt a jel- j 
szót adta ki a Hölgy Estély rendező bizottsága. I 
Pezsgőt inni feltétlenül jó dolpg, de kétszeresen 
jó ezt Cselekedni a feleburáti szeretet nevében ; 
könyürülctességböl. Mivel a Hölgy Estélyen előre
láthatólag igen. sokan lesznek s mert e miatt • 
nagy hőség fog uralkodni, a rendezőség hűsítők
ről is kívánt gondoskodni s olcsó pénzért kitünően 
frapirozolt pezsgővel lóg szolgálni a hev'iilö közön
ségnek. Ezt a hüsilö italt egy hevenyészd sátor
ban; abül Bölcs Béláné lesz a háziasszony, fel
váltva dr. Gzifrákné Berzsenyi Karola. Faschinger 
üy.özöné, Olpjps Sándorné, . Saáry Józsefnéw dr, 
Szász Ferenczné. és Török ..Ernöné. .úrasszonyok 
fogjak áriisi tani,

Virág vásár a Hölgy Estélyen. A hölgy
estélynek többfele aklrakciója között nem utolsó 
lesz a virágvásár, melyet Takátsné Kammermayer 
Irma intéz. Rózsát és szegfűt fognak árulni a 
rózsák és szegfűk. A buzgó bizottsági elnöknö a 
következő hölgyeket kérte lél a virágárusításra: 
Döbrcütey Antalné, Gilyón Sándorné, Győri Kál- 
mánné. Ilima Jolán, Hima Giziké, ifj. Horváth 
Pálné. Kelccsényi Miczi, Kolossá Ida. Kondor 
Jolán. Küliár Ilonka, Meixner Miczi, Nagö Rózsika. 
Pintér Ilonka, Sztodolu Lujza, Sómén Ilonka és 1 
Vogler .Miczi.

— Meghívó. A muraszombati iparosság f. évi | 
február hó 13-án Dobrai-féle szálloda nagyterme- I 
ben az építendő Muraszombutjárási Ipartestületi 
ház javára zártkörű táucvigalinut rendez. Belépti- : 
d ij: Személyjegy 1 kor. Családjegy -  kor. Kezdete j 
este 8 órakor. Tekintettel u nemes czélra, felülfi- 
zetések köszönettel fogadtatnak és hirlapilag 
nyugtáztatnak.

Meghívó. A muraszombati polgárság és 
iparosság Muraszombatbat 1909. évi február hó 
13-án Turk-félu vendéglő összes termeiben a hely- j
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német tolmácsot állítok ide. megértette? Mit tud 
erről az ügyről V

Sustiákné kéri az elnököl, vegye tekintetbe, 
hogy sohasem állott-még bíróság elölt, nem tudja 
hogy viselkedjék s ebben az ügyben nincs semmi 
mondanivalója, azt sem tudja, miért hivatták?

Elnök: Engem ne ieczkéztcsseu, a törvény 
előtt mindenki egyenlő. Egyébként pedig meg
állapítom az iratokból, hogy ennek az asszonynak 
tévedésből kézbesítették az iratokat. Eltávozhatik.

Sustiákné fellélekzik s nagysiotve. távozik.
Elnök elintézi a formalitásokat, aztán a 

királyi ügyészhez fordulva: Akar a tisztelt vád
hatóság az ügybe befolyni ?

Kir. ügyész: Miután a vád he van igazolva, 
kötelességem Ipsz indítványt tenni. A vádlott 
azonban szolgálati viszonyban van a pótmagán- 
vádlóval, kérem tehát felhívni nyilatkozatra, fen- 
lartja-e a-vádat? -

Védő elszántan: Nagyságos elnök ur . . . 
tekintetes kir törvényszék! . . .

Elnök: 1’gvau kérem ne türelmetlenkedjék, 
hiszen mindjárt sorra kerül. Hallja maga pút- 
magánvádió!

. Mikuláué nem mozdul.
Elnök rárivall: Maga . . . bárgyú némber!

Keljen föl . . . ! Álljon elő!
Mikuldiné ijedten: ‘Én?
Elnök : Ez az asszony határozott au agy-

lágytilásos! • Már azt som tudja, hogy (i a pót-
magán vad ló. Jöjjön ide. Magárjak jogában áll a
vádtól elálllaui. Jelentse ki, hogy foiitairtja-e a
vádat ?

Mikuláné zavartan: Én kérem . . .  izé . . .
Elnök: Ne izéljcn . .. hanem feleljen . . . 

Kivánja-c a vádlott megbüntetését? Tekintve, 
hogy szolgálatában állott . . . talán megbocsátja 
neki . . . én beszélem rá. feleljen!

Mikuláné : Már izé . . . kérem . . . szóltam 
is, hogy

Elnök: Mit motyog? Szólt? Mit és kinek 
szólt V

beli csizmadia egylet zászló alapnak javára zárt
körű tánczmulatságot rendez. Kezdete este 7 óra
kor. Belépti d ij: személyjogy 80 fill. családjegy 1 
kor. ü0 fill. Felülíizelések a nemes célra való 
tekintettel köszönettel vétetnek és hirlapilag nyug
táztatnak.

— Gazdakörünk előadásai a jövő héten. Ja
nuár 31-én Vasárnap d. e. 11 óra után az állami 
iskolában előadást tart a tragyakezelésröl Molito- 
risz Jenő állami tanító. Február 2-án kedden este 
8 órakor a munkásgymnáziumban előadás a 
Szabadságharczról. Február 4-én előadást tart az 
emberi testről dr. Skrilecz Mihály orvos. Február 
5-én előadás a munkásgymnáziumban este 8 óra
kor a földközi tenger partvidékéről. Battyándon 
előadást tart január 31-én Szenteh Dezső gazda
sági szaktanár a talaj művelésről.

— A dartiloszkopia Muraszombatban A mo
dern rendőrtudomány egy uj találmányát alkal
mazzák most a hazai bíróságok. Ujjlenyomatot 
vesznek minden elitéltröl s ezt felküldik egy 
központi nyilvántartó hivatalhoz. Mivel a tudomá
nyos tapasztalat azt állapította meg, hogy az 
egész világon nincsen 2 ember akinek az ujjle
nyomata egyforma volna, a csirkefogók ezentúl 
pem titkolhatják el önmaguk becses személyét, 
mert az ujjlenyomat nyomban megmondja, hogy 
ki-ö és merre van hazája. A muraszombati bíró
sághoz is megérkeztek a dartiloszkopia felvételé
hez szükséges eszközök. Megtörtént már az első 
ujjlenyomat felvétel is. A múlt szombaton elitéit 
Wcisz Miksa ujjairól vettek lenyomatot, aki a 
vasúton Medgyesi Amália ridiküljéböl kilopta a 
tarczát, és ennek 15 korona tartalmát. A bíróság 
Weisz Miksai 3 heti fogházra Ítélte.

 ̂ _______ JANUÁR 31.

N yíl ttér.*)

Bucsuzás.
Muraszombatból való eltávozásom a kalmából azon 

tisztelt barátaim és ismerőseimtől, kiktől személyesen el 
nem búcsúzhattam, ez utón mondok Isten hozzádot.

NESZMÉNYI DÉNES.

*) l£ rovatban közlöttekért a szerkesztőség felelőssé
get nein vállal.

Előfizetések a kiadóhivatalba küldendők.

Mikuláné: M indjárt... az elején mondtam 
a védő urnák, hogy én . . .

Elnök: Mit mondott a védő urnák?
Védő felugrik: Hogy eláll a vádtól és vissza

vonja a panaszt.
Elnök : Igaz ez ?
Mikuláné hadarva : Igen . . . mindjárt az 

az elején . . . tetszik tudni, mit panaszkodjam en 
! itt? hisz én ártatlan vagyok . . .  én látom, hogy 
! miattam annyi ember szenved . . .  Ki tudja hány- 
1 szór kell még ide vagy máshova fáradni ? Inkább 
j vesszen oda minden vagyonon), Csak többet ide 
1 ne kelljen jönnöm . . . Engem még sohasem sér

tegettek igy!
Elnök szavába vág: Maga ostoba némber! 

Ne kerepeljen! ezt mindjárt ineg kellett volna 
, mondania. Egyébiránt ha a védő urnák bejeien- 
| tette, akkor csodálom, hogy nem tartotta szüksé- 
: gesuek előterjeszteni. Itt hiábavaló munkát okoz. 

Jobban kellene tanulmányozni a B. P.-t.
Védő hebegve: De nagyságos elnök ur,

I tekintetes kir, törvényszék, én többször felálltam,
> hogy . . .

Elnök: Elég . . . hiszen most már nincs 
j szükség védelemre. Kir. ügyész is hozzájárul 

nemde ? Akkor hát (halkan tanácskozik biró tár- 
! suival) kihirdetem az Ítéletet (feláll s int, hogy 
; mindenki felálljon):

Őfelsége a király nevében a vádlottat az 
ellene emelt vád s következményei alól felmenti a 
törvényszék . . . (nagyon barátságosan) Hallotta 
fiatal ember ? Önt felmentettük, mert a panaszt 
visszavonták . . .  De szegény barátom ! Gondolja 

( meg, hogy amit tett, az súlyos következményekkel 
i járhatott volna önre nézve. Most az egyszer sza- 
• hadult a büntetéstől, (kérőn s nagyon szívélyesen) 

Ne menjen többé a lóversenyre. (A többiekhez 
fordulva ridegen és szigorúan.) ElmenetneK . . . 
De csöndben, mert itt nem tűrök semmi tereferél 
és jogom van a rendzavarót megbüntetni. (Hal
kan a bi rákhoz) és most megyek őnagy mél lóságát 
felkérni, hogy kegyeskedjék a terembe fáradozni.
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B é rbe adó  ház.
Bntlyáiulon, Kiihár József (óvódás) i 

háza a főtéren, mely áll egy

utcai üzlethelyiségből,
két lakószobából, valamint czélszerüen el* : 
rendezett s/.iikséges mellékhelyiségekből, 
bérbeadó. Krtekezhelni a fent nevezett ház- \ 
tulajdonossal Matt vaudon.

S z ö lö o ltv á n y . a m e r ik a i  é s  h a z a i 
v e s s z ö e la r tá s i  h i rd e tm é n y .

KA nagyinéltosá 
r.i mm hsitr.

válogatott

huiveléstigyi Ministerium 
:okványrendelete szerint 
ilvu íinm «‘s gyökeres

Riparia-Poilalis. Rupestns-Monticola és Vitis-Solonis
amerikai vadvessuö, valamint iigvanily alanyokra nemesi- ; 
1 • M f.-i.t n ii-li lm k niimli'nb' ii megfelelő ;i legkiválóbb | 

lmr r-s cMcniegeraju
gyökeres fás es zoldoltványok

ii"vs/.intén hazai s íiiiíi és gyökoros vesszők körűinek nálunk • 
ezen évbon nagvmennyiségbcu daliásra.

B a  d  a  c  s  o  n y v i d  é  k i S z ö l ö t e l e p j  
k e z e lő s é g e .

TAPOLCZA (a Balaton mellett).

Kossuth Ferencz levele:
T e k . B a lá z s o v ic h  S á n d o r

gyógyszerész urnák
Sepsiszentgyörgy.

J'.su/.os búnlalmaknál az .Indaszesz- 
bedörzsöl ése j" hatásúnak nuitalkozott. 
K« i i*iii legyen szives nekem három üveggel
küldeni."

Kossuth Ferencz.

Sz;i un is előkelőségek
öljük, hogy

is orvosok iga- 
védett székely-

INDASZESZ
gyogyfii sosborszesz

rissit. Me. 
>1 vá sütői.

•Ilii szernek hizo 
edzésére. Üdít és 

testest a hideg káros be- 
igein./ (gyúró- kenő-kura)

ánlatos. Leghatásosabb szer csuz. 
köszvéuy. rheuma. fejfájás, nátha, influenza 
tagszaggatas és mindennemű meghűlésből 
eredő bajok ellen. A <zékelyliava>i ..Inda- 
szesz '»ss/.i* nem leveszlendö más súshorszesz 
kés/.ilmenyekkel. melyek egv-zerii szes/.kevo- 
rékek. holott az Indaszesz székelyhavasi 
gyiigylüveklnil ' bMllilnlt ■ hatásában feliil- 
miilliatalliiu gyogyszi 1 különlegesség l'ü sós- 
borszesz Kgv üveg szekelylmvusi ..Indaszesz" 
luler 10 üveg közönséges sóshorszeszszel.

Kesz.ili líalazsovieli Sándor gyógysze
rész. Se|isiszenlgyörgy. A törvényesen védett 
szekelyliava-i Indaszesz kapható 2 és I 
koronás üvegekben az országban mindenütt.

P'r. K a i s e r - f é le
Brcgonz Vorarlbor köhögés elleni

f  V 11 \r á \ 1*1 ” í i  I kaPhi.,,ók alu|in»tt gyégv- L a I I K O I  í v e l i  szertárban Ki ezen 
— köhögés elleni ezukorká-
kat figyelembe nőm vos/.i. votkoz.ik saját egészsége 
ollon Kaisor-féb* „Moll-Caramolla- cznkork&k
fenyővel. orvosilag ki|>rd>ált és ajánlott szer a kö
högés. hurut és gégo ívkoiltség ellen —.—

’» köszönfl hi/.onyitványokkal igazolja 
n szorhalliatóságát.K/.on kiliinögyógy
hatású ozukorkáknak

csomagja 20 es 40 fillér, adagja 80 fillér.
Kapható M uraszombatban B ö lc s  B éla  

gyógyszertárában.

Még azokat is, akik éveken át mást hasz 
náltak, meghódította a valódi

E R Ő
sosbo rszesz ,

mert mindazt egyesíti magában, amit egy igazan jo 
és hatásos háziszertöl várni lehet.

Őre az egészségnek, fertőtlenít, erősít es edzi az 
izmokat., fájdalomcsillapító. Páratlan mint szájvíz., 
haj- és börápoloszer.

Szükséges minden háztartásban.
Kapható mindenütt 30  fillér. 4 0  fillér, I és 2 

koronás üregekben.
Postán 10 kis üveget 3 koronáért küld utánvét

tel vagy a pénz előzetes beküldése után
K O S M O S  la b o r a tó r iu m ,  G Y Ő R.

Kapható mindenütt.
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’ Védjegy: „HorgoajS*

A Liniment. Capsici comp., 
a Horgony-Pain-Expelier

pótleka
egy régjónak bizonyult hizisser, mely már sok 
év óta legjobb fájdalomcsil apitó széniéi hizonynlt 
köménynél. otúznal és meghűléseknél, hednrz- 
...................m sölé-kóppeo has-uélva .....................

Figyelineztetés. Silány hamisítványok miatt 
bevásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan úre
get fogadjunk el. mely a „Horgony1 védj.-?ygyei 
es a Richtef cégjegyzéssel ellátott dobz.ki vau 
csomagolva. Ára üvegekben K —.80. K1.40 és K 2.— 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható. - 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél. Budapest.
Ol ftichter jyj(y«ertta u  „Arany trooiá ,SeT,

P r á g á b a n ,  Klisabethstias.se 5 ueu. 
Mindennapi szétküldés.
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153 1909. tkv. sz.
Á rv e ré s i  h i r d e tm é n y .

A muraszombati kir. jbiróság, mint tkkvi 
hatóság közhirré teszi, hogy Koréin fivérok 
szombathelyi bej. ezég végrehaj tatónak, Koller 
Ferenc/, és neje Galbari Etelka Gabriella vashi- 
degkuli lakosok végrehajtást szenvedett elleni 
625 kor, 25 fill töke követelés, ebből 325 kor. 25 
Ilii. löké után 1908. június 15-tül, 300 kor. tőke 
után 1908 évi juiius 15 löl járó 6% kamatai. 41 
kor. peii, 51 kor. 20 fillér végrehajtási továbbá 
157 kor. 99 fii!. Löké ennek 1908 évi ápril 30-tól 
jaro 6% kamatai, 20 kor. 70 üli. peri, öl kor. 
20 iill. végrehajtási es 24 kor. 30 fitt. árverés 
kérvényezési költségek kielégítése iránti végrehaj
tási ügyében az ezen kir. járásbíróság, mint 
telekkvi hatóság területén levő. a vashidegkuti 
24 sz. Ijkvben A 1. 11 — 12 sor. 323 b, 325 h 
l.r>z. ingatlanra 187 koronában, az u. o. 213 sz. 
tkvben Â + l. sor 323 a hrsz. 75 házsz. ingat
lanra 967 koronában, az A + 2 sor 325, a hrsz.

ingatlanra 20 koronában megállapított kikiáltási 
árban az árverés elrendeltetik s arra határnapul 

1909. márczius 26 (huszonhatodik) napjának
d. e. 10 órájára Vashidegkul község házához kitü- 
zetett azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingat
lanok a kikiáltási ár 2 3-ad i’letve 1 2-ed részén 
alól eladatni nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb emlitett ingat
lan kikiáltási árának 10°/o

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvadékképes értékpapírok
ban a kiküldött kezeihez letenni avagy annak a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről szóló elismer
vényt átszolgáltatni.

A vcteíür 3 egyenlő részletben 3 hónap Matt 
fizetendő az árverés napjától számított 5°, ka
matokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával eg\ ide- 
jüleg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkönyvi hatóságnál és 
Vashidegkul község házánál megtekinthetők.

Az árverés a fenti Ijkvekben feljegyzendö.
Kelt Muraszombatban, a kir. járásbíróság 

mint tkkvi hatóságnál, 1909 január 15.
Aczél, kir. járrtsbiró.

; 4751 1908. tkv. sz.
Á rv e ré s i  h ird e tm é n y .

A muraszombati kir. járásbíróság, mint tkvi 
hatóság közhirré teszi, hogy Schvartz Izidor lendva- 
nemesdi lakos, mint a Délvasuiegyei lakarékpénz- 

: tar engedményese végrehaj tatónak. Grósz Mór 
! alsolendvai lakos végrehajtást szenvedeti elleni 

490 kor. tőkekövetelés, ennek 1899 évi október 
; lő-löl járó 8"/* kamatai. 43 kor. 60 tilt. pori. Is 
I kor. 40 tilt. végrehajtási, és 22 kor. 30 fiit. ár- 
* verés kérvényezési költségek kielégítése iránti 
; végrehajtási ügyében az ezen kir. járásbíróság 
| mint tkvi hatóság területén lévő. pártosfalvai 
: 426 sz. Ijkvben A. 1. 1 - 4 .  sor 633, 635. 636 
1 és 1592 hrsz. ingatlanból Gombóc/Józsefet illetett 

jelenleg Grósz Mór nevén álló 1 o-od részére 52* 
: koronában megállapított kikiáltási úrban az árve

rés elrendeltetik s arra határnapul 
1909. évi február hó 18 (tizennyolcadik) napjanak 
d. e. 10 órája Partos falva község házához ki- 

; tűzetett azzal,hogy ezen határnapon a fenti ingatlan 
! esetleg a kikiáltási áron alul eladatni nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb emlitett in
gatlan kikiáltási árának 20" 0 a.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvadekképes értékpapírok
ban a kiküldött kezeihez letenni, avagy annak a 
bíróságnál időleges elhelyezéséről szóló elismer
vényt á Iszol gá I látni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hóna]) alatt 
tizetendö az.árverés napjától számított 5° 0 ka
matokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyidejű
leg megállapított árverési feltételük a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkönyvi hatóságnál és 
Partosfalva község házánál megtekinthetők.

Az árverés a fenti ijkvben lei jegyzendő.
Muraszombat, 1908. deczember 4. A kir. 

járásbíróság, mint tkkvi hatóság.
Aczél. kir. jbifó.
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Nyomatott Balkáuyi Ernő gyorssajtóján, Mu: zombatban.


